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X X III . kötet.

Tallérossy Zebulon levele
Mindenváró Idámhoz.

Tekintedezs barátom uram!
Hat maganak meg mi baja?
Hogy nincs meg czim „magyar hadsereg?"
Rogo: edig az volt panasz, ha kaptunk 

„titulus sine vitulo."
No most megkaptunk a „ v i t u l u s  sine 

t i tu l o . "
Kapta magyar katona „bornyut" batara, 

izs nem kapta liozaja „titulust."
Hat most meg az nem jo?
Zerdeg tudna tinektek kedveteket elta- 

lalnyi.
T. Z.

Hat az a Miletics mit lamentalya onan be
lülről olyan nagyon.

Nem hogy megköszöne, hogy elib kiadunk 
neki quartilpinzt, azutan meg quartilt in natura. 

Hiszen igy Zastavanak „duplex libelli dós
est!"

Tallérossy Z.

Schmerling candidátiójára.

Sokan hiszik: Ausztria 
Bégi fénye alászállott,
S a hol egykor hatalom volt,
A gyengeség réme já r  ott.

Balga nézlet! hiú ábránd ! — 
Nyissátok fel szemetek!
A nap oly fénylőn ragyog most.. 
Dicsőbb nem is lehetett!

Ugyan, Krisztus urunk óta 
Már csaknem két ezredéve,
Volt é e bomlott foldtekén 
Oly ó r i á s  csoda téve'?

Minőnek a kétfejű sas 
Épen most ad életet: — 
F ö l t á m a s z t  egy holt lovagot, 
Kit már rég e l t e m e t e t t !

Hoffmann.
Hoffmi ngsvollerjitngerlUtlliri •
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Tallérossy Zebulon levele
gróf Andrassy Gyula miniszter úrhoz.

Tekintedezs exeeleiitias uram.
Had mar in csag mindig magam kenyerin 

dicsirjek közözs ügyet?
Had mar in csag solia se kapom sémit?
Vagyunk nagyon sokak, kik mig sem nem 

jutalmunkat el nem vetünk a mi vitkeinkirt, 
sem mig sémi büntetizst nem kaptunk a mi 
virtusainkiit (promovirt, und amovirt). Azok 
küzöt első \agyog magam.

In csag mindig kontóra agyam loyalitazst?
Ha Deák clubban opositio letem v. Ina, 

ezuta szajamat valamivel betömtek volna, ha 
pap volnam. ezuta íigen püspök volnam; hajó 
tanezos volnam, ezuta rigen houvidtörzstiszt 
volnam, ha poéta volnam, ezuta rigen iskolata- 
nacsos volnam: ha haza megtil t emigráns vol- 
nam, rigen vasutat megkapnám, ha muszka ve
zető volnam lene, rigen penzióban lenini volna, 
ha racz generalizs letem volna, rigen statusaren- 
dat kaptam lene; ha rumuny volnam. királyi 
táblái tilnyög volnam. ha örminy volnam, valami 
prezidenzs mar csag volnam; — de mer sémi 
sem vagyoni, csupán csak hüsigezs, mindig liü-

sigezs Deak-parti magyar s okozs ember, azirt 
nem izs vagyok sémi Lám Eszterliazy galérjat 
megvetek, mert ii herczeg: nekem izs van g a 1- 
l i rom,  de azutan senki se tudakozogya.

Hat mar in liiaba tarokozok egyiit mindig, 
mikor szemiles szavazás van, Tury Gerguczal, 
meg Csaky Tivival. hogy egy minutaval elki- 
siink masoczori niv felolvasastul ?

Had azirt tartom in oratiot minisztérium 
melete cluban, niha-niha olyan nagy larma kö- 
zöte. hogy óhajtanám elnöki sziken Liszt Fe- 
renczet, ki tud közönsiget figyelemre niegtani- 
tanyi.

Meglason excelentiad, hogy ha ez igy foly- 
tatatodik, vagyunk cluban huszonketen, kik 
elhatároztunk, hogy „elölkezdünk“ carierünket, 
is egy kicsit csinyalunk diversiot — ki jobra, 
ki balra — akor aztan, li i vagy szilsö bal vagy 
szilsö job volt az ember, s aztan onan gyíin 
vissza az ember, akor meg tunak becsülnyi az 
embert.

Ezt akartam töbekneviben izs elmondanyi.
T. Zebulon.

A hét sváb meséje.
Friss páczban.

Heten valának ők... mind felnyurgult legény; 
Tekintetük sávos, miként sutién lepény.
Boszú savója az, fanyar minőt ereszt 
Az ázott gyolcsba gyűrt marok turónyi rezd.
Mi bántja szivüket!? Oh még ezt kérdezed? 
Lapozd a krónikát s rögtön megnyil eszed.

*
Juristák bálja volt, fényes miként soha...
De hajh! ádáz a sors, gálád és mostoha: 
Gotterhaltét kevert a pezsgő élv közé,
S a ' éj végkortyait ekép megmérgezé.
A sajtó lombjai megrezzentek csúful,
S alóla csakhamar kiugratott a nyúl.
Mi furcsa szörny vad ez ?! négy Iába — mint a nád — 
Hajlong a rang olött. S ha mindazt hallanád,
Mit gyáva szive kong, mikor rendjel csörög!..
E rémtől nem szepeg, sőt ott forog-sürög.

Levél ha rezg, bizony még attól sem fut el, — 
Kivált ha tömve van sok bankóczédlivel.
Nem t’om, de a lapok mind azt ujságolák 
Hogy hát e nyulfi a jurista ifjúság.

s  " *
A rendező tanács hallott a nyúl felől,
S azóta nyugta nincs, pihenni egy se dől;
Mig egy szép hajnalon hős piszkaidhoz nyúl 
Hét bátor sváb : Fricz, FranczI, Szeppl, Michl, Hans,

Jörgl s Paul.
Megesküvének ők kiirtni a bokort,
Melyből ily szörny vad a világba átugort;
Csak egy volt bökkenő... a jámbor svágerok 
Nem láttak még előbb ily furcsa monstrumot,
S nyomozták éppen ott, hol t ’onkép nem vala.
A hős hadjárat igy lön csiszta bakala.
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De halljuk a mesét... A hét sváh útra kelt,
Ment mendegélt, a mig végül megállt egy helyt; 
Nagy bunkósbottal ott egy csősz já rt fel s alá,
S a furcsa hét vitézt szörnyen megbámulá : 
-Hapták! fetter! hová ? itt bolygni nem szabad. 
Csak e hon atyja az, ki iizhet itt vadat. — 
Álmodni zöld selyem-pázsit s beszédeken
Itt másnak nem lehet... higyjétek ezt nekem!“

*# *
Mint későn nyílt tököt leforráz dér szele,
Úgy fonnyadott a hét bátor sváb kebele,
De czélt habár nem ért, s útjába állt a csősz, 
Maradt — miként előbb kérlelhetetlen bősz.
S megy mendegél tovább a döntő hadsereg,
Nem respektál tavaszt, nyárt, őszt avagy telet.
A hegynek ront mohón, sajtó szikláinak...
Mert csúcsán a bokor, mely szülte a nyalat.

Hét rozsdás dárda fúr a sziklatömb alá.
— Ezt persze még csak a sik fold sem fájlald; — | 
De szándokától el nem távoz a sereg:
Helyéből dobni ki a szörnyű nagy begyet.

** *
A hegylakók pedig meg sem félemlenek...  
„Oroszlán ellen, óh megmérgezett legyek!
Botorság kiizdni; bej! tévútra léptetek;
Nem itt a nyúl, melyért fárad most léptetek.
Csak gyorsan vissza hát! hős Schwabenlandba el! ! 
A rémvad köztetek nagy gyáván ott fülel.
Belől az egyetem mohlepte vén falán 
Rezegnek lábai, - ott szurkol a kaján.
S ha meglátjátok őt lélektek tükriben,
Maustodt hogy legyen, döfjétek őt szivén,
Gyáván ne fussatok, ha megjelent a rém.
Megölni azt, elég a t i s z t a  h o n f i  r é n y ! “

Vörös (lárgyáu poéta.

A dongó és az ótott'lábu.

Van két szomszéd falu, mely örökös tiiszkölő- 
i désben él egymással.

Egyik népe sem szólítja meg a másikét becsü
letes nevén, hanem csak te dongó, és te ótott lábú.

Az egyik falu népe azért dongó, mert egyszer 
azon dongót, mely e város érdemes biráját meg me
részelte csípni, arra Ítélték, hogy egy czigány a to
ronyból pottyantsa le az alul jó előre elhelyezett 
hegyes kövekre. Hadd törjék izrül porrá.

A másik falusiak pedig azért ótott lábnak, mert 
valamelyik szász ősapjuk megkisérlé térdben ótani 
be a fiát, kinek aztán el is száradt a lába.

A két szomszéd nép aztán örökké üldözi egy 
mást csufondárossággal.

— Hova mégy te ótott lábú ?
Megyek a dongóknak köpüt vágni!

— Hát a hajat kitettétek e már száradni a 
napra?

— Mi nem. De az áll, hogy mikor a Tisza 
elvitte a hidatokat, ti az eredete felé kerestétek. Hát

- o 1megvan e mar t
— Hallgass bakszász. Hiszel ti úgy rá lőttetek 

a kompkötelen ülő csókára, hogy a drága csigakötél 
is elszakadt!

— Jó, hogy azt ránk nem fogjátok, hogy mi 
vertük a czöveket a Tisza közepébe, rá Írva: E czö- 1

veken túl tilos a halaknak menni, mert ott már a 
v—i határ van !

De komám, nem mi raktuk össze a szekeret 
a házban, hogy mikor készen volt, ki kellett az olda
lát bontani, hogy a szekér kiférjen!

De a fundamentumot nem ástuk ám körül, 
hogy a ház fala ne legyen nagyon magas!

De mi gettétek a lencsét kétszer!
— Ti az „ez se vizes“ szilvát csak egyszer!

Hát a lajtorját kik vitték keresztben az
erdőn?

Iliit a rákot ki Ítélte vizbefulasztásra, amért 
a vetésre ment?

Hát a vizbe hajló fűzfát nem ti itattá
tok meg?

— Hát sót ki szokott vetni, s mikor csalán 
nő a helyén, kik viszik be saraglyán a bírót, hogy 
össze ne tapossa ?

— Hát a toronyra hol írták rá, hogy; Épült 
V—n?

Hát hol verték agyon a kásás hurkát?
— Hát a gólya mit csinál ?

Hát a rigó fütyül-e?
Hát a ló kikötötte é a kulacsot?

— Hát a kötélén fölhúzott hika leette e a to
ronyról a füvet ?
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— Hát a gerenda nyújtás mit vétett?
Hát az, mikor a holdvilágot sajt helyett 

kiakartátok halászni, kutya?

. . .  $ ez igy megy végtelenül, mig a két szom
szédfalubeli egy korcsmához nem ér, a hol bor mel
lett kibékélhetnek, rágyújtva a nótára:

Czégért látok lógingázni,
Be kék oda botorkázni.
Van még egy rongyos forintom, 
Azt is mindjárt fölkortyintom.

— - - -

Felfordult világ.

Hogy fólfordult rég a világ.
Azt tagadni nem lehet.

Kiki mást néz, mint a mit lá t; 
Minden szörnyű egyveleg.

Vilmos császár b é k é t  hirdet.
A pápa á t k o t  papol;

Bismarck csak c z i r ó g a t  minket, 
Míg Bajszt p u s k a p o r t  szagol.

A magyar kormány se búsong.
Mért? ’szen ott a ló feje! 

Nem elég? ha a harang kong, 
Bőgni a léget tele ! ?

Koronát kap, a ki eddig 
Csak háló sipkát viselt,

S milljom csörgés bohócz-miczit, 
Ki mindig trónban hiiselt.

Lengyel nemzet — (vagy csak lelke — 
Mert biz ő már rég halott,

S nincs egy talpalatnyi telke)
Kaszát hegyez, vagy...  zabot.

•Szegény muszka czár pediglen 
Építget vasutakat.

(Erre felénk, mig majd szépen 
A nyakunk közé szakad.)

Párist most a Carneválban 
Bombákkal lövöldözik:

Sok bukik meg a partiéban ...
E h ! nem pénzt, csak főt vészit.

/
Es legboldogabb ma már az,

A ki csak vészit fejet.
Mert biz’ Isten! édes vigasz:

Hogy f e j a d ó t nem fizet.
V—s 0 —n.

Önkény tes németség.
Nagyra volt vele az ifjú ur, hogy ö németül 

is tud ; megjővén a sorozás napja, melyen besoro
zandó egyéves önkénytesnek, már előre örült, hogy 
németnyelvbeni ismereteit ragyogón kitüntetheti.

Hosszú kifent bajszu, paprika szinii ezredes állt 
meg előtte, s olyat ordított reá, hogy egy inni menő 
marhának becsületére vált volna: „ K e n n e n  Si e  
d e u t s c h ? ! “

Az önkénytes igen szeretvén mindenkinek a 
dukáló czimet megadni, s tudván, hogy az ordítozó 
tiszt ezredes, és hogy ezer németül „tausend-“ot je 
lent, behunyt szemmel igy válaszolt:

„Ja Herr Tausender! Ik bin kan!'

Tallérossy Zebulonnak párja akadt.
Egy keserves petitioban a képviselőháznál 

eként mutatja be magát egy kárvallott ügyvéd.
„Mivelhogy valamennyi X. X. vármegyei 

piokator u r a k  közötte in vagyoni a legokosabb 
prókátor ur.“

Ennél fogva a panaszttevőt természetesen 
az a fátum érle, hogy:

„Megfogtak engemetfőszolgabiro, is alszol- 
gabiro urak, is erőszakosan becsuktak engemet 
egy o]yan tömlöczba, a ki o 1 y a n h i d e g  volt, 
hogy elötem mar keton felakasztotak bene ma
gukat n a g y  é h s i g  miatt!"
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Kéz kezet mos.
Mondják Amadéról,

— S én elhiszem - 
Hogy trónján biztos, mint 

Révész — vizen.

/
Es hát lám Madridban 

Azért kegyelt,
Mért majd kap kiki egy 

Arany hegyet.

0  felsége kávét 
Korán iszik,

Nála nem türet;k 
Sok nő vizit.

Bár audiencziát,
Mindennap ád,

Kézcsókolni soh’ sem 
Hagyja magát :

Sőt nyíljtja kegyesen 
A j o b b  kezét,

Felcsap és kegyet oszt 
Hint szerteszét.

De a mi legdicsőbb,
A b a l t e n y é r  

Mitsem tud arról mit
J o b b  tesz s igér.

* *
Szép ez mind, jó is ám.

De hátha majd 
A b a l  kezd mozogni 

A szűr a la tt! ?

S az á l d o t t  j o b b  t e n y é r  
Nem tud viszont 

Arról, amit a b a 1 
H a l o m r a  on t ! ?

V—s G—n.

A zárt ülés után.
Soha sem hittem volna, hogy ez a Somsich 

Pali olyan nagy b a s a  legyen!“
„Es olyan basa, a k i n e k  n e m.  k e l l  asz-  

s z o n y !

Lisztes dolgok.
Tudhat valaki nagyon szépen muzsikálni, de 

ebből még mind nem következik, hogy való konstab- 
lernek is.

Lehet valaki nagyon szellemdus és élezés ember: 
a miből azonban mind nem következik, hogy mond
hat akármit.

Lehet valaki pap, a nélkül, hogy mint a reve
rendát, magával hordja mindenüvé a templomot is.

Lehet valaki ünnepelt ember, a nélkül, hogy 
azért az egész világnak központja legyen.

Lehet valaki ein guter Menseh, aber ein 
schlechter Musikant;

Hanem annyi is bizonyos, hogy lehet aztán va
laki ein guter Musikant, aber ein — grober Menscli.

Hoffmannus pro juventute.

Bár pro (loino su o  ez az irka firka,
De látszik rajta., hogy nem Cicero irta.

Nyelvészeti analysis.
A Bodrogközön több kurtított szóval találkoz

hatni. Ilyenek például egy helység neve: Szomotor, 
s továbbá egy tó neve: Okritó.

Sok fáradságot okozott az első is egy érdemes 
nyelvbuvámak, mig kisütötte történeti adatok alapján, 
hogy az innen jön Szomorú tor; a másik szónál azon
ban egészen cserben hagyta a tudóst tudománya, s 
valószínűleg hiába rágja a tollat, ha egy természetes 
eszii paraszt ember nem vezeti eredményre őt, ki a 
maga módjával megmagyarázta tudósunknak, hogy 
az „Okritó“ innen jön, hogy „ökör itató.“

Azt hitte az ember, hogy e név: „Burbaki“ is 
is csak ilyen kurtított név innen, hogy: burkus bagdzs 
k i!  de fájdalom, ez már most elvetendő, mert rósz 
kezdetnek ritkán szokott jó vége lenni!

A ném et delegatió karzatán.
(Carneri beszéde után.)

A. Ki az a carneri?
B. Rechbauer Csengerije.

(Rechbauer beszéde után.)
A. Csakhogy Rechbauer nem a Carneri Deákja

ám !
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Magyar nadrág, magyar mente, 
Magyar föveg, magyar csizma, 
Magyar minden rincze ráncza. 
Szive, lelke, minden izma.

Csakúgy gédelg, csakúgy szódéig 
Bús mogorván szegény mokra! 
El-elméláz, el-elgondol 
Szebb napokra, jobb napokra.

Bnsmagyar.

Fecskefarkat látta ö már 
Elrepülni messze földre, 
Köcsögkalap, bogy behorpadt 
A handlé is futott tőle.

„Hátha igy lesz ! hát ha úgy lesz?41 
És emelkedik a mokra:
„Hajh ki a kard a hüvelyből; 
Nincsen szükség holmi t o k r a ! 14

Irodalom és művészet.

Egy titkos tudós két újdonatúj magyar szóval 
kiván kedveskedni a tudományos akadémiának. Mind
kettő szabatos magyar fordítás idegen nyelvből. 
T essék:

Amadeus — Kiskedves 
Engelbert —  Angyalbandi

Mindkét szó keresztnév lévén, a vulgó bölcs a 
tudományos akadémiától nyerendő honorárium felét 

j rokkant philologusoknak, a másik felét strupirt ple- 
| bánosoknak gyámolitására nagylelkűen fölajánlja.

fíeclam. Egv lap hirdetményi rovatában bizo
nyos fodrásznak l e g o l c s ó b b  módon készített haj- 

| szerei szóról szóra imigyen ajánltatnak:
„Haj szerek urak számára legcsalóbb módon készít- 

j tetnek.“
Ebben tán nem is a v i c z c z  a fő, hanem a 

tiszta i g a z s á g ! ?

Az „<h"pheum“ bérlője, ki régebben az „Or- 
p h e u s  az a l v i l á g b a n 14 czimii operettet „ Al v i 
l á g  az  O r p h e u m b a n ' 1 czimmel travestálta, — 
újabban folyamodott a belügyminisztériumhoz, hogy 
helyisége elnevezését _M o r p h i u m“-ra variálhassa. 
Hanem az orvosok ez ellen egyetemesen protestálnak, 
arra hivatkozván, hogy nekik kizárólagos privilégiu
muk van a szenvedő emberiséget morphiummal agvon- 
zsibbasztani.

Adomák.

Elment a czigány a plébános úrhoz, és fölkérte, 
hogy : dja öt össze kedvesével. Jól van more, felelte 
a plébános ur. De tudod-e előbb a hétszentséget ? 
Nem én, felelt a more. No hát eredj a harangozóhoz 
az majd megtanít rá.

Elmegy a harangozóhoz a czigány, ez el is 
mondja előtte gyorsan a hétszentséget, s másnap aztán 
igy mondotta fel a plébános umak mind a hete t:

1. Keresztség helyett
2. Bérmálás
3. Oltári szentség
4. Penitentia tartás
5. Egyházi rend 
fi. Utolsó kenet 
7. Házasság

Keresztes ínség. 
Borotválás.
Óvási szentség. 
Petrencze hordás. 
Eszterházi-regement. 
Hátulsó kenet. 
Gyengy házasság.

Megtörtént, hogy Udvarhelyszéken a most fo
lyó választási heves mozgalmak alkalmával Orbán 
Balázs baloldali jelöltnek egyik buzgó ellenfele, ki
nek szereplése három mázsás terjedelmével együtt 
még a Schmerling korszakból datálódik, korteskedési 
dühtől izzadva állt fel a napokban nehány szám el
csípett. „Igazmondóival egyenesen a főkirálybiró 
elébe, s a corpus delicti felett elkeseredve, nagy sza
vakban ajanlá föl további hü szolgálatát a jobbpárt
nak, életre, halálra, mondván: „ha kell én legyek az 
első áldozat!“

Erre eg\ik jelen volt pártjabeli góbé röviden 
azt a megjegyzést tette, hogy a Székelyföldön már 
lejárt az ökör áldozatok kora.

És lön homeri kaczaj.



Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Német alaposság.

Egerből egy czimszalagot vettünk, mely a dok
torok hazájából került ki, s az egri tanári körhöz 
volt ezimezve következőképen:
..Herrn Tanari Körnek. Lehrer-Casino, erzbischofl. Lyceum.“ 

Nehány éve az is megtörtént, hogy egy kárpi
tos a szokásos „Áldás Hazánkra* jegygyei ellátott 
levelére ilyetén czimü levélbeli választ kapott:

..An Herrn Áldás Hazánkra. Erlau.“

A vitéz Constab' er.
Pesti életkép.

( Igaz t ör t éne t ) .

Dühödt eb fut, tajtékzik a szája,
Megmar mindent, a mi útját állja.
Rongyos kis fiú kószál az úton...
(No de soká e verset nem nyútom.) 
Osszemarva — a gyermek keze.

Arra száguld Thajsznak Constablerja,
Ö fringyiáját bdsileg kirántva,
Oda suhint elszántan de bátran...
S porba hull a másik pillanatban
— Tévedésből — a g y e r m e k  k e z e !

V —S Gr— II.

Fokozat.
Pullszky papa az országgyűlésen eddig az orrt 

képviselte; Pullszky a tiu már a füleket képviseli. 
Hát Pullszky az unoka mit fog képviselni?

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 

feleletei.

— -  (Hallja kend apjuk! vájjon mi oka le
het annak, hogy a bécsi sógorok k i p ö n d ö r i t i k  
B a j s z t o t ? )  Hja! sora van annak békám! Egy 
világra szóló felsőfekérmegyei doktor még az 18tj(i-ki 
eholeri. alkalmából kisütötte b o l o n d j á b a n ,  hogy 
mindennemű dögvósznek csirája S a m a r á b a n ,  ama 
híres orosz pusztaságban lappang; osztán kifundálta 
egyúttal azt a Q u a s s i a-b a j u s z k e n ő c s ö t ,  mely-

Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1871.

JÓKAI  MÓR NYOM. AZ ,.ATHENAEUM“ NYOMD.

Lakása: Státió-utcza 80-ik szám alatt. (Barátok tere 7 ik szám.)

í

Ível a ki b a j s z á t  k i p ö d ő r i t i ,  ment minden jár
ványtól. Most midőn komolyan tartani leket attól, 
hogy a muszka újra v é s z t  hoz a fejünkre Samará
ból, — az osztrák szomszéd — melynek nincs h a j 
sz a a mit k i p ö d ö r i t s e n ,  — hogy a vésztől meg
meneküljön kénytelen a b a j  s z t j  á t k i p  ön dó
ri  t e n i.

— — (De már azt mégsem hittem volna, a mit 
a hirlapok újságolnak, hogy Napóleon késő vénségire 
n y í l l a k  a ’ áruljon a brüsseli piaczon.) No lám! de 
hát mi különös van ebben ? A franczia császár n y u 1- 
b ő r  t, a porosz b i r k a-b ő r  t, a muszka m e d v e 
b ő r t  hurczol a vásárra ... kiki a maga módja sze
rint. (Igen ám! de majd lia osztán egyszer ránk is 
kerül a sor, kikről a kend szavai szerint már minden 
b ő r  le van kuzva, mivel rukkolunk ki akkor mi a 
platzra?) Mivel? hm! so’ se búsulj anyjuk, kerül 
még ott valahol a kuczkóban egy penészes k o s t  ö k 
amit még nem konfiskált Kerkápoly.

— — (Vette kend hírét, hogy minap valame
lyik pesti kávéházban egy vasúti konduktort a fekete 
kávé mellett megütött a, g u t  a ?) Az ám ! s a rend- 
őri vizsgálat alkalmával kisült, hogy az árva terem
tésnek nem volt több összesen 2 krajczárjánál; ha 
szerencsétlenségére életben marad, még a feketéjét 
sem képes kifizetni. (Szegény feje! no ez még a 
másvilági consiliumban sem tagadhatja el, hogy a 
l a p o s  guta ütötte meg.)

— — Ez már mégis plusquam disznóság! Jan- 
kováczon vrlami v á r o s i  e l ö l j á r ó  azzal utasitott 
el egy ottani tanítót, mikor nyomorúságos havi fize
téséért rimánkodott, hogy; -Nyalja a falat, mint a 
birka a sót.* (Hej ! ez az ur bizonyosan sokáig volt 
ott e l ö l j á r ó ,  a hol b i r k a n y á j  a község.)

— — Furcsa biz a ! Vilmos császár most azzal 
iparkodik helyre ütni a temérdek vérontást, hogy a 
komédia végén egynéhány véka m e d á l i á t  oszt 
szét legényei között. (Hja! szemérmes a gyerek! 
éppen úgy tesz mint a báli hajadonok a cotló-táncz- 
ban.) Tán Kotiljont akarsz mondani he? (No úgyis jó. 
Elég az hozzá, hogy jól kiizasztják, megtánczoltátják 
a legénységet, s jutalmul egy kis czifra lebbentyüt 
tűznek a mellére. Mondom, akár a háború, akár 
a b á l!)

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ I
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. sz. a.

Kai zol j a :

J A N K Ó .
Metszi :

F Ó L I Á K .
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De már lesz háború.



A legelegánsabb, legfinomabb és legolcsóbb szües- 
és szőrme-árukat ajánlja
4121 BECK VILMOS

Első szűcs-áruk terme.
I  * e s t . Dorottya-uteza, 12-ik sz. a. 1-sö emelet, a Lloyd épü- 
________  let mellett.

Köszyén) -hnrnt-gyöngesé? és idegbajokban sinlödöknek 
ajáulható Dr. Walker keleti vize (orinentalisches Wasser) mint 
egyedüli és biztos gyógyszer. Ezen viz enyhítő i erősítőén és a 
fájdalmakat lanyhitóan hat. Használata külsőleg történik. Ara 
egy üvegnek I fit 20 kr. Valódi;.n kapható csupán TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában. Pesten király-utcza 7-ik sz a.

w
3 frttól kezdve fölfelé

i d í s z e s  a j á n d é k u l
használhatók; valamint válogatott é k s z e r - tá r g y a k 4 ő- és uj-di- 

g vatuak minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
■ iro d á já b a n ,  a  L lo y d -é p ü le tb e n .

“  LEITNER M .  L. " s
C o 11 i 1 o n-r e n tlj e 1 e k gyári-raktára.

A t. ez. közönség, különösen a bált rendező urak figyel
meztetésére vagyok bátor jelenteni, hogy újonnan nyitott papír 
es íróeszközök íiókraktúrainbun valamint vonalzott kereskedelmi- 
könyvek gyári főraktáramban 3 korona utcza templomba-/ár. ugv 
szintén

E n  g ' i 'o s - i i i z l e t e m b e i i 'T J ^
templom-utcza 255 sz. sajál házamban a legkülönfélébb Cotillon 
rendjelek, 10 krtól 5 írtig' tuczatjáért, fényes és legnagyobb vá
lasztékban kaphatók. — Egyszersmind jelentem tisztelettel, hogy 
a farsang idénye alatt minden este a polgári lövőidében e szak- 
májú báli czikkelyek dúsan íelszere't raktárát tartandok.

Nagybani eladóknak külön engedmény.

4-0 Kitűnő magyar 4ICS

ezsgő
(saját gyártmány) nagyban és részbeni eladása

valamint

aszu-borok raktárát
i ajánlja

H Ő L L E  J . M .
I. magyar pezsgő bor és pezsgő ital gyár.

Pest, hajósntcza 19-ik sz.

Uj t a l á l m á n y i t  n e m e s  f é m !

Talmi arany!
grafiflflflS >1*6 üfie.̂ 5

Valódi csak S 
3 itt van. g

g  Valódi csak 
j | itt van.

vn-ATrPTffl- ■’fnir-.Tn iTHTr "í? w ö tfu aW c 'jüUvVtfW ás*
Biztosittatik mindenki, hogy az ilyen fémből készült ék hosszas évek baszna 

tata után sem változik meg, és hogy a valódi aranytól nem különböztethetni meg, továbbá 
hogy mindenki vehessen ilyent, csak a következő csekély árral bírnak.

N ő i  é k s z e r e k :
1 diszteljes melltü (3roche) 80 kr., frt 1, 1.20, 1.80,

2.50, 3, 3.50, 4, 5, 6, 7.
1 pár fülbevaló 80 kr., frt 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4,

4.50, 5, 6, 7.
Jó Ízlésű szegélyzettel egy melltü vagy fülbevaló frt 1,

1.50, 2. 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5,50, 6, 6.50, 7, 7.50, 
8. 8.50. 9.

1 gyönyörű nyak-ék nők számára kereszttel 85 kr., finom 
1 frt, finomabb 1.50, legfinomabb 2, 2.50.

1 nehéz kar-ék 1.50, 2. 2.50. 3. 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6. 7. 
1 nagyszerű női medaillor. 50 kr., 80 kr., frt 1, 1.20, 1.30, 

2. 2.50, 3, 4, 5,_6. 7, 8. 10.
1 gyönyörű ujj-gyűrű kővel vagy a nélkül, 50 kr., 80 

kr., frt 1, 1.50, 2, 2 50.
1 nagyszerű nyak ék medaillonna! frt 2.S0, 3, 3.50.

F é r f i - é k s z e r e k :
1 elegáns modern óraláncz frt 1. 1.30. 1.60, 2. 2.50, 3, 

3 59, 4, medaillonnal együtt 2.50, 3, 3 50, 4, 4.50, 5,
5.50, 6.

1 hosszú nyakba való láncz. a valódi aranytól meg nem 
különböztethetni, 1.80. 2.S0, 3.5o, 4, 4,50, 5, 5.50. 6, 7. 

I  finom shawl vagy i ngnyaktü 50 kr', 80 kr., frt 1, 1.50, 2. 
I  kitűnő finomságú medaillon, férfi óralánczra frt 1,

1.50, 2. 2 50. 3, 4. 5. 6 frt.
1 finom férfinak való gyűrű, kővel vagy a nélkül. 50 kr., 

80 kr., frt 1. 1.20, 1.50, 2, 2.50, 3.
I  kötés órakötő 40 kr.
1 pár modern kézelő gomb köves vagv a nélkül, 50 kr. 

80 kr.. frt 1. 1.50, 2, 2.50.
1 díszített előing- vagy kézelő-gomb 50 k r ,  70 kr., 85 

kr. frt 1, 1.50, 1.80, 2, 2.50, 3.

Á líf iV A l*  olyan mint az eredeti, úgy hogy maga az ismerő sem 
A ( l ^  j  9 különböztetheti meg. Ezen ékszer valódi chinaezüstből vagy
talmi aranybó. vagy készítve, a kövek valódi gvémántporral köszörült hegyi kristályokból vannak, melyek a fe
nyőket sohasem vesztik el. A finomabb neműek ezüst kerettel vannak körülvéve.

1 pár kézelő gomb frt 1.80, 2.80, 4, 5, 6.
1 db ingnyaktű fn  1, 1.50, 2, 2.50, 3.

„  brillant-gyűrű finom frt. 1, 1.50, 2. 2.50, 3, 4, 5,
1 ,. kar-ék brillantkövekkel frt 2, 2.50, 3.50, 4.50, 5.50, 

6, 7.

1 melltü frt 1.50, 2. egészen finom 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50,
5, 6. 7, 8. 10. 12. 14. 15.

1 pár fülgyürü frt 1.50, 2. egészeit finom 2.50, 3, 3,50.
4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14, 15, frt.

1 pár előing-gomb frt 1.10, 1.50, 2, 3. 4.
A ki mindezeket eredeti minőségben bírni akarja, forduljon személyesen vagv- levél által

G L A T T A U  N . - h e z ,
410G pjsö párisi bazár Ausztria számára, Bécsben, 7—12

Kiirntnerstrasse 51, Palais Todeseo. "VB
Megrendelőlevelelt bármely nyelven láttathatnak. Az elküldés vagy utánvétel által 

történik, vagy a pénz beküldése által. — Illusztrált árjegyzékek ingyen küldetnek. —
Kereskedőknek nagy leengedés.

Cnicum a cosmeáci körében! 
i \  Nem hajfestö
f'. /

^  « e r

cs. k. szab. (Jia.

valódi ^

lai-óvd-kenöcse,
épúgy fekete, mint barna 

és szűke haj számára,
minden haj festőszert föloslegess- 
tesz. rövid időn tökéletesen hely
reállítja a megőszült hajzat és 
szakái természetes színét; a siker 
a használatnak már első napjain 
világosan szembetűnő ; elhárítja a 
további és kora tnegősziilést, ép ágy 
a hajnak kihullását s dús haj nö
vést idéz elő, olyat, minőt csak az 
erőteljes fiatalságnál észlelhetünk. 
A hajat e kenőcs finommá, fé
nyessé teszi, a nélkül, hogy a fö- 
veget elzsirositaná, mi gazdálko
dás szempontjából különös figye
lemre méltatandó. A helybeli, 
vidéki és külföldi igen tisztelt 
vevők kényelmére írásbeli meg
rendelések egyes tégelyekre akár 
készpénzbeli fizetésre, akár után
vételre postafor lultával a központi 
raktárnál teljesittetnek:
Becsben,Gumpendorfi-ut. 43. sz

első emelet.

Pesten, Török József
4103 gyógyszertárában, 11—20

király-utcza 7. sz. alatt

Egy nagy tégely ára 2 fi 
kis tégelyé 1 frt.

Viszont-eladók tuczatoknál ked
vezményben részesülnek.



Az előnyös megtakarítást tagadhatlanul a

S orsjegyek
rész le tfizelésekben i megszerzése nyújtja. Különösen 
ajánlhatók, inagy. k ír. á lla iliso rsjegyek , évenkinti 4 
húzással és 700,000 írton fölüli fönyereménynyel.

Tőrök császári 400 frankos sorsjegyek évenkinti
6 húzással, és három millió 600,000 francos fényére- 
ménynyel aranyban.

Mindezen sorsjegyek czenkivül évenkénti 12 franko 
aranvban százalékkép kapnak ; és il(!ÓItU'Ilt CK.'k t továbbá

181'4-ÍkÍ államsorsjegyek évenkinti 5 húzással és’ 
másfél millió fönyereménynyel. Ezen, valamint minden más 
sorsjegyet eladunk részletfizetésekre 6, 8, és 10 írtjával 
havonkint, melynél a vevő már az első részlet befizetésénél 
minden nyereményre maga játszik.

183!í-ki ’/j-Ö ! Bothschild-sorsjegyek, már csak 6 
húzással, kaphatók úgy egvenkint. mint társaságban.

Megbizások a cs. k. tőzsde részére a legpontosabban 
teljesittetnek, és a sorsjegyek legolcsóbban tartatnak fel
ügyeletünk alatt

L E H L E K  ÉS TÁRSA.
Bank- és váltó-üzlete, Becs Tuchlauben 17.

m
Még csak rövid ideig tart.

P e s t ,  v á c z i  u t  4 - i k  s z á m .
(a míirokkai utcza sarkán)

Biivészi készületek végeladása,
mely Ível mindenki, legyen fiatal vagy öreg, 
előleges begyakorlás nélkül a legmeglepőbb 
darabokat (mulatságokat) előállíthatja s ez
által minden család- vagy társaságnak idő- 
töltést szerezhet. Ezek között: E ö ^  Bosko 
varászkoczkája, mely parancsszóra minden 
a : 'á lo n ,  kalapon vagy tükrön keresztelsétál 
- .. kr. kisebb 50 kr. 0 3 ^  A varázstükör 60 
ki. 0 ^  A biivészi kártyajáték, melyből a 
társaság által gondolt kártyák kiugranak, 
S0 kr. közönségesek 60 kr. £ 3 ^  A párisi 
champagnei-üveg. mely csak parancsszóra 
marad fekve, 40 kr. QMS A varázs-serleg, 
melyet, ha gyapjúval megtöltöttek, ez el
tűnik, hanem kávé s puncsra változik át, 
7 ft. (Nagyon meglepő.) A magnetikus
kártyajáték, melyet 2—3 láb hosszúra lehet 
kiverni. 1 ft. 20 kr. > Varázskártyák, 
melyek leheletre elváltoznak. 30 kr. A
csoda-casette, ebbe egy elszakadozott kár
tyát vagy fényképet teszünk bele. belőle 
egy darabot visszatartunk s egy idő múlva 
a kép egészen épen jön ki, csakhogy a vizs- 

szaíartot: darab hiányzik. 1 ft. 40 kr. (Igen meglepő.) A biivészi tojás
tartó 70 kr. A vándorló piros varázsgolyó 45 kr. { g ^  A csodálatos kár
tyajáték. vagy a parancsszóra szaporodv.. elváltozó kártyák 1 ft 20 kr. A
varázs-kés. melyet látszólag minden fájdalom nélkül lehet a kézen keresztiil- 
sz imi, 1 f;. 45 kr. B ^  A varázslakat, melyet észrevchetlenül lehet valakinek 
a szájára aggatni, 1 frt 20 kr. Kinzőtüztartó 40 kr. finom 60 kr.
Legújabb varázs-szivartanó. melyben a szivarok parancsszóra eltűnnek. 75 kr. 
1 frt. 25 kr. Legújabb tréfa-varázs-legyező (hölgyek számára), mely dara
bokra törik s kívánatra ismét egész lesz, 1.30, 3.25; aranyozva 5—7 ft , és még 
sok más tárgy. _

Aijegy zékek ingyen 0 ^  — Az árak szrlárdak és aránylag
jutányosak.

Továbbá L e n o rm an d  jó s ló -k á r ty á t ,  kártyavetésre és jósi 
lásra. az eddig oly híres párisi kártyavetőnő Lenormand asszony alapeíve- 
szerin: 1 ft. 60 kr. magyarázó-könyvvel.

Továbbá végeladása a büvészi játékoknak gyermekek számára, 
30 krtól kezdve egész-szekrényekig á 2.50, 5, 10, 25 ftig.

N B. Mindegyik vevőnek minden a legszorgosabban megmutattatik, s 
mindenik nyomatott használati utasítást kap.

B ^  Megrendelések vidékre, készpénz vagy posta utánvét mellett a 
legszorgosabb magyarázatok mellékelése mellett pontosan teljesittetnek

KLINGL M. és TÁRSA
büvészkészülék-készitő.

Raktár: Pest váczi ut 4-ik szám.

Mindennemű legfinomabb kétszersiilt.
Alulirt bátorkodik a t. ez. közönség tudtára adni. hogy 

sütöházában a gránátos és zsibáros utcza szögletén 9. szám a 
ezentúl a legfinomabb Pozsonyi kétszersült, párizsi theakenyei, 
Taiiilia ugyszinte, gyermekkétfzersült mindenkor kaphatok.

K R A U S  J.
Gránátos és zsibárus utcza sarkán 9. sz. a.

4iss Négyszer naponta friss fehér sütemény. 2-3

I71Gyutacsos fegyverek átalakítása

Lancasterré.
Az egész birodalomban szabadalmazott legújabb 

találmányom szerint bármely eló’ltöltÖ vagyis gyuta- 
csos fegyvert

L ancasterré
átalakítok 30 — 40 írtért, az ily kép általam átala
kított fegyverhez háromféle töltényt, melyeknek 
egyikét bárki is Önmaga, elkészítheti, lehet használni 
szükség esetében pedig a fegyver elölről is tölthető.

B E M  ENDRE,
kír. szab. fegyvergyárnok,

lakik Pesten, ősz-uteza 22. sz

►

Gyors és alapos segély! mindé . betegségben!
Az egészség fenntartása leginkább a belnedvek tisz

títása és épen tartásán alapul, ez tisztítja azután a vért és 
mozdítja elő az emésztést, mindezt elérni

Dr. Kosa Élet balzsama
által, mely ez irányban és legjobb szer.

Dr. Rosa Életbalzsama a fennérint, tt kivánalmaknak és 
igényeknek megfelel tökéletesen, élénkíti az emésztési te 
hetséget, tiszta és egészségi vért alkat és igy a test előbbi 
erejét egészségét visszanyeri.

Ezen balzsam hebizonyult jó és hatályos házi szernek min
dennemű emésztési bajokban, étvágytalanság, savanyít felbü- 
fögé t duzzadás, hányás gyomorgörcs, tnrhássóg és hasonló 
bajokban, és hatása mindenkor kitűnő volt úgy, hogy általános el
terjedésben részesült.

a « r  Egy nagy üveg ára I frt, egy kis üveg ŐO k r.-gna
Száz meg száz elsimerési levél fekszik előttünk.
Bérmentes levelekre a balzsam posta utánvét mellett 

küldetik
T. Wagner B. gyógyszerész urnák Prágában.

Tíz év óta oly gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat 
és alvásomat rontá és sok fajdalmai okoz.tt. A Dr. Rosa féle 
élet balzsam hasznalatar i tökéltem el magam melynek hatása 
oly gyors és alapos volt hogy most tökéletesen jól érzem ma
gam ; jól eszem és alszom.

Midőn hálámat ezennel nyilvánítom kérné, még 4 nagy 
üveggel küldeni. Bemard gazdaságbirt.

A magyar birodalom területére nézve főraktár TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten, HEN’RICI F. gyógyszerész 
urnái Pozsonyban és szétküldés! főraktár

. . FRAGNER B.
prágai gyógyszertárban a „fekete sashoz.11 205/3 szám a

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM" NYOMDÁJÁBAN.


